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Úvod
Srdečne vám gratulujeme ku kúpe vášho nového prístroja.     
Touto kúpou ste sa rozhodli pre výrobok vysokej kvality. Návod na obsluhu je 
súčasťou tohto výrobku. Obsahuje dôležité upozornenia týkajúce sa bezpeč-
nosti, používania a likvidácie. Pred použitím výrobku sa oboznámte so všetkými 
pokynmi na obsluhu a bezpečnostnými pokynmi. Výrobok používajte iba podľa 
opisu a v uvedených oblastiach použitia. Pri postúpení výrobku tretej osobe 
odovzdajte spolu s ním aj všetky dokumenty.

Používanie v súlade s účelom
Tento prístroj je určený výlučne na rozkúskovanie papiera a kreditných kariet  
v súkromných domácnostiach. Iné používanie alebo používanie nad tento rámec 
sa považuje za používanie v rozpore s účelom. Prístroj nie je určený na použí-
vanie v komerčných alebo priemyselných oblastiach.    
Nároky akéhokoľvek druhu za škody, spôsobené nesprávnym používaním, 
neodbornými opravami, nepovolenými zmenami alebo použitím nepovolených 
náhradných dielov, sú vylúčené. Riziko nesie výlučne používateľ.

Rozsah dodávky
 Skartovačka (rezací nadstavec, záchytná nádoba)

 Návod na obsluhu

Opis prístroja
Obrázok A:

 Veko
 Odkladacia plocha na papier automatické vtiahnutie
 Klapka automatického vtiahnutia
 Rezací nadstavec
 Snímač (Automatické vtiahnutie)
 Integrované priehlbne
 Priezor
 Záchytná nádoba
 Snímač (záchytná nádoba plná)
 Bezpečnostný spínač

Obrázok B:

 LED kontrolka Power/bin full
 LED kontrolka overheat/overload
 Spínač AUTO/OFF/REV
 Rezací otvor manuálne zasunutie
 Sieťový kábel
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Technické údaje

Sieťové napätie 220 – 240 V ∼ (striedavý prúd), 50/60 Hz

Menovitý prúd 0,8 A

Menovitý výkon 180 W

Trieda ochrany II /  (dvojitá izolácia)

Spôsob rezania papiera
Krížové rezanie, čiastočky 4 × 36 mm, 
bezpečnostný stupeň 4

Kapacita rezania automaticky 75 listov (80 g/m2)

Kapacita rezania manuálne 7 listov (80 g/m2)

Bezpečnostné pokyny
Pri používaní elektrických prístrojov sa musia v každom prípade zohľadniť nasle-
dovné bezpečnostné pokyny:

 NEBEZPEČENSTVO! ZÁSAH ELEKTRICKÝM PRÚDOM!

 ► Prístroj používajte výlučne len v suchých miestnostiach a nikdy ho nepouží-
vajte v exteriéri alebo vo vlhkom prostredí.

 ► Dbajte na to, aby sieťový kábel nebol počas prevádzky nikdy mokrý ani 
vlhký. Veďte ho tak, aby sa nikde neprichytil ani sa nemohol poškodiť iným 
spôsobom.

 ► S cieľom zabrániť akémukoľvek ohrozeniu nechajte poškodený sieťový 
kábel alebo sieťovú zástrčku okamžite vymeniť autorizovaným odborným 
personálom alebo v zákazníckom servise.

 ► Prístroje, ktoré nefungujú bezchybne alebo boli poškodené, nechajte okam-
žite skontrolovať a opraviť autorizovanému odbornému personálu alebo 
v zákazníckom servise.

 ► V prípade nebezpečenstva a po použití vždy vytiahnite sieťovú zástrčku zo 
sieťovej zásuvky.

 ► Nedávajte prístroj do blízkosti zdrojov tepla alebo vody. Hrozí nebezpe-
čenstvo požiaru a zásahu elektrickým prúdom!
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 VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► Prístroj vždy obsluhujte len prostredníctvom jednej osoby.

 ► Nikdy nenechávajte prístroj počas prevádzky bez dozoru.

 ►     Voľné šaty, dlhé vlasy, šperky a pod. držte ďalej od 
rezacieho otvoru.

 ►   Nikdy nevkladajte do rezacieho otvoru prsty.

 ►   Udržiavajte prístroj mimo dosahu detí. Mohli by sa poraniť.

 ► Nepoužívajte prístroj v prašných alebo výbušných prostrediach (horľavé 
plyny, pary, výpary organických rozpúšťadiel).  
Nebezpečenstvo výbuchu!

 ► Udržiavajte prístroj mimo dosahu zvierat. Mohli by sa poraniť.

 ► Tento prístroj nie je určený na to, aby ho používali osoby (vrátane detí) 
s obmedzenými fyzickými, zmyslovými alebo duševnými schopnosťami 
alebo s nedostatkom skúseností a / alebo nedostatkom vedomostí, len za 
predpokladu, že budú pod dohľadom osoby zodpovednej za ich bezpeč-
nosť alebo od nej dostanú pokyny, ako sa má prístroj používať.

 ► Baliaci materiál predstavuje pre deti nebezpečenstvo. Ihneď po vybalení 
zlikvidujte baliaci materiál alebo ho uchovajte tak, aby bol deťom neprí-
stupný.

 ► Sieťový kábel položte tak, aby na neho nikto nemohol stúpiť ani o neho 
zakopnúť.

POZOR! VECNÉ ŠKODY!

 ► Prístroj nepoužívajte vonku. Prístroj by sa mohol neopraviteľne poškodiť!

 ► Prístroj nepreťažujte. Prístroj je dimenzovaný na krátke prevádzkové doby.

 ►   Prístroj nie je určený na spracovanie CD, nezavádzajte tieto do 
zásuviek!

 ► Prístroj nikdy nepoužívajte na iné účely, než na aké je určený.

POKYNY PRE BEZPEČNÉ SPRÁVANIE

 ► Postavte prístroj v bezprostrednej blízkosti k zásuvke. Nepoužívajte žiadny 
predlžovací kábel. Zaistite, aby prístroj a sieťová zástrčka boli ľahko prí-
stupné a v prípade núdze dosiahnuteľné bez problémov.

 ► V prípade nebezpečenstva okamžite vytiahnite sieťovú zástrčku zo sieťovej 
zásuvky.

 ► Buďte vždy obozretní! Dávajte vždy pozor na to, čo robíte a vždy konajte 
s rozvahou. Prístroj v žiadnom prípade nepoužívajte vtedy, keď ste nesú-
stredení alebo sa necítite dobre.
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Prvé uvedenie do prevádzky

UPOZORNENIE

 ► Uistite sa, že spínač AUTO/OFF/REV  sa nachádza v polohe OFF, 
skôr ako pripojíte prístroj do sieťovej zásuvky.

 ► Pretože sa po výrobe kontroluje funkčnosť každého prístroja, môže sa stať, 
že v rezacích nožoch sa nachádzajú zvyšky papiera.

 ► Tento prístroj je vybavený bezpečnostným spínačom . Rezací nad-
stavec   sa musí nasadiť úplne na záchytnú nádobu , až rezací 
nadstavec  počuteľne zaskočí s kliknutím. V opačnom prípade sa prístroj 
nespustí!

 ♦ Odstráňte z prístroja všetok obalový materiál.

 ♦ Nasaďte rezací nadstavec  pomocou integrovaných priehlbní  na 
záchytnú nádobu  tak, aby sieťový kábel vyčnieval smerom dozadu.

 ♦ Zastrčte sieťovú zástrčku do sieťovej zásuvky.

Obsluha

Zapnutie prístroja
 ♦ Vyklopte veko .

 ♦ Spínač AUTO/OFF/REV  dajte na rezanie do polohy AUTO.  
LED kontrolka Power/bin full  svieti trvalo modro. Prístroj je pripravený 
na prevádzku.

Vkladanie papiera (manuálne zasunutie)

POZOR! VECNÉ ŠKODY!

 ►    Odstráňte väčšie kancelárske sponky, ktoré sú väčšie ako  
25 mm. Tieto môžu poškodiť rezacie nože!   
Zošitové sponky (veľkosti: 24/6 a 23/6 [11,5 x 6 mm], B-8  
[11,5 x 7mm], No10 [8,4 x 5 mm]) a menšie kancelárske sponky 
(do 25 mm) sa môžu ponechať na papieri.

UPOZORNENIE

 ►   Môžete súčasne rezať až 7 listov (papier 80 g/m2).

Obr. 1

   Zaveďte papier vo formáte na výšku zhora do stredu 
rezacieho otvoru  (pozri obr. 1). Prístroj sa rozbehne 
automaticky a automaticky sa opäť vypne, keď sa 
nezavedie žiadny ďalší papier.
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Vkladanie kreditnej karty

UPOZORNENIE

 ► Vyprázdnite záchytnú nádobu  prípadne vopred, aby ste mohli pri 
likvidácii lepšie oddeliť papierový a plastový odpad.

Obr. 2

  Zaveďte kreditnú kartu medzi značky „  “ pomocou 
šípky „ “ do rezacieho otvoru  (pozri obr. 2). 

Naraz môžete rozrezať vždy len jednu kreditnú kartu.  
Túto vložte vždy so širšou stranou smerom dopredu do 
rezacieho otvoru . Inak sa magnetický pás nezničí.

Vkladanie papiera (automatické vtiahnutie)

POZOR! VECNÉ ŠKODY!

 ►    Odstráňte všetky zošitové sponky a kancelárske sponky z dokumentov. 
Inak sa listy nemôžu správne vtiahnuť.

UPOZORNENIE

 ►   Súčasne môžete rezať až 75 listov papiera (80 g/m2).

Obr. 3

  Položte papier vo formáte na výšku na odkladaciu plochu 
na papier automatického vtiahnutia  tak, aby sní-
mač   rozpoznal papier (pozri obr. 3). Prístroj sa 
rozbehne automaticky a automaticky sa opäť vypne, keď 
sa nezavedie žiadny ďalší papier.
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Navrstvenie papiera v záchytnej nádobe
Papier padá prípadne nerovnomerne do záchytnej nádoby  a aktivuje sní-
mač   na spodnej strane rezacieho nadstavca . Tým sa prístroj zastaví, hoci 
záchytná nádoba  nie je plná.    
LED kontrolka Power/bin full  bliká modro a zaznejú signálne tóny.

 VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► Vytiahnite sieťovú zástrčku zo sieťovej zásuvky, aby ste zabránili náhodnému 
zapnutiu.

 ♦ Odoberte rezací nadstavec  pomocou integrovaných priehlbní  zo 
záchytnej nádoby .

 ♦ Navrstvite rovnomerne papier.

 ♦ Nasaďte rezací nadstavec  pomocou integrovaných priehlbní  na 
záchytnú nádobu  tak, aby sieťový kábel vyčnieval smerom dozadu.

 ♦ Dajte spínač AUTO/OFF/REV  do polohy AUTO. LED kontrolka Power/ 
bin full  svieti trvalo modro. Prístroj je teraz znova pripravený na prevádzku.

Odstránenie uviaznutého materiálu
Pri uviaznutí materiáli je narezaný materiál zaseknutý v rezacích nožoch.

Pri automatickom vtiahnutí zaznejú signálne tóny, kým sa neodstráni uviaznutý 
papier.

Pri manuálnom zasunutí  bliká LED kontrolka overheat/overload  nepretr-
žite červeno, kým sa neodstráni uviaznutý papier.

 ♦ Ak narezané ústrižky zostanú zaseknuté, posuňte spínač 
AUTO/OFF/REV   do polohy REV („reverse” [anglicky] = dozadu). 
Teraz je zapnutý spätný chod a rezaný materiál sa opäť uvoľní.    
LED kontrolka Power/bin full  svieti trvalo modro.

 ♦ Vytiahnite rezaný materiál z prístroja a potom prestavte spínač AUTO/OFF/
REV   do polohy AUTO.

Prístroj je teraz znova pripravený na prevádzku.

Vypnutie prístroja

UPOZORNENIE

 ► Prípadné zvyšky v rezacích nožoch odstraňujte pravidelne vhodným pred-
metom (napr. kefkou alebo pinzetou). Zaistite, aby bola pritom vytiahnutá 
sieťová zástrčka.

 ♦ Prístroj vypnite tak, že spínač AUTO/OFF/REV  prestavíte do polohy 
OFF. LED kontrolka Power/bin full  zhasne.



■ 8 │ SK UAVK 180 A1

Ochrana proti prehriatiu
Prístroj je vybavený ochranou proti prehriatiu. Ak sa motor v dôsledku preťaženia 
prehreje, prístroj sa automaticky vypne. LED kontrolka overheat/overload  
svieti trvalo červeno, kým sa motor dostatočne nevychladí.

V takomto prípade postupujte nasledovne:

 VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► Vytiahnite sieťovú zástrčku zo sieťovej zásuvky, aby ste zabránili náhodné-
mu zapnutiu.

 ♦ Prístroj vypnite tak, že spínač AUTO/OFF/REV  prestavíte do strednej 
polohy OFF.

 ♦ Záchytnú nádobu  vyprázdnite, ako je opísané v „Vyprázdnenie záchytnej 
nádoby“.

 ♦ Prístroj nechajte na cca 30 minút vychladnúť.

 ♦ Znovu zapojte sieťovú zástrčku do sieťovej zásuvky.

 ♦ Prístroj zapnite tak, že prestavíte spínač AUTO/OFF/REV  do polohy 
AUTO. LED kontrolka overheat/overload  viac nesvieti, keď je prístroj 
dostatočne vychladnutý.

 ♦ LED kontrolka Power/bin full  svieti trvalo modro. Prístroj je pripravený 
na prevádzku.

Zariadenie odporúčame nechať vychladnúť po 10 minútach v automatickom režime 
a po 3 minútach v manuálnom režime prevádzky, na dobu približne 30 minút.

Vyprázdnenie záchytnej nádoby

 VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► Vytiahnite sieťovú zástrčku zo sieťovej zásuvky, aby ste zabránili náhodnému 
zapnutiu prístroja.

UPOZORNENIE

 ► Záchytnú nádobu  vyprázdňujte pravidelne, aby ste zabránili tomu, že 
sa rezaný materiál vtiahne zdola do rezacích nožov.

 ► Keď je záchytná nádoba  plná, prístroj sa automaticky vypne.  
LED kontrolka Power/bin full  bliká modro a zaznejú signálne tóny, 
aby signalizovali, že musíte záchytnú nádobu  vyprázdniť.

 ♦ Odoberte rezací nadstavec  pomocou integrovaných priehlbní  zo 
záchytnej nádoby .

 ♦ Vyprázdnite záchytnú nádobu . Berte do úvahy, že rozličné odpady 
(plast a papier) je nutné odovzdať na oddelenú likvidáciu.

 ♦ Nasaďte rezací nadstavec  pomocou integrovaných priehlbní  na 
záchytnú nádobu  tak, aby sieťový kábel vyčnieval smerom dozadu.
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Odstraňovanie porúch

Ak v prístroji zostane uviaznutý rezaný materiál
Toto znamená, že ste do prístroja zaviedli možno príliš veľa papiera (max. 7 lis-
tov 80 g/m2 pri manuálnom vťahovaní, max. 75 listov 80 g/m2 pri automatickom 
vťahovaní).
Pri automatickom vtiahnutí zaznejú signálne tóny, kým sa neodstráni uviaznutý 
papier.
Pri manuálnom zasunutí  bliká LED kontrolka overheat/overload  nepretr-
žite červeno dovtedy, kým sa neodstráni uviaznutý papier.

 ♦ Ak narezané ústrižky zostanú zaseknuté, posuňte spínač AUTO/OFF/REV   
do polohy REV („reverse” [anglicky] = dozadu). Teraz je zapnutý spätný chod 
a rezaný materiál sa opäť uvoľní.  
LED kontrolka Power/bin full  svieti trvalo modro.

 ♦ Vytiahnite rezaný materiál z prístroja a potom prestavte spínač AUTO/OFF/
REV  do polohy AUTO.

Prístroj je teraz znova pripravený na prevádzku.

Ak sa prístroj náhle zastaví
To znamená, že sa prístroj prehrial a automaticky sa aktivovalo bezpečnostné 
vypnutie. LED kontrolka overheat/overload  svieti trvalo červeno.

 ♦ Prestavte spínač AUTO/OFF/REV  do polohy OFF. LED kontrolka 
Power/bin full  a LED kontrolka overheat/overload  zhasnú.

 ♦ Vytiahnite sieťovú zástrčku zo sieťovej zásuvky.

 ♦ Prístroj nechajte na cca 30 minút vychladnúť.

 ♦ Znovu zapojte sieťovú zástrčku do sieťovej zásuvky.

 ♦ Prístroj zapnite tak, že prestavíte spínač AUTO/OFF/REV  do polohy 
AUTO. LED kontrolka Power/bin full  svieti trvalo modro. LED kontrolka 
overheat/overload zostane zhasnutá, keď je prístroj dostatočne 
vychladnutý.

Prístroj je teraz znova pripravený na prevádzku.

Keď sa prístroj nedá zapnúť

 ♦ Skontrolujte, či sa sieťová zástrčka nachádza v sieťovej zásuvke.

 ♦ Skontrolujte, či LED kontrolka overheat/overload  svieti. Ak táto svieti, 
tak je aktivovaná ochrana proti prehriatiu. Postupujte podľa opisu v kapitole 
„Ochrana proti prehriatiu“.

 ♦ Vyskúšajte inú sieťovú zásuvku.

 ♦ Uistite sa, že rezací nadstavec  správne sedí na záchytnej nádobe .

 ♦ Prístroj je prípadne chybný. Nechajte prístroj preskúšať kvalifikovaným 
odborným personálom.
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Čistenie

 NEBEZPEČENSTVO! ZÁSAH ELEKTRICKÝM PRÚDOM!

 ► Pred každým čistením vytiahnite sieťovú zástrčku. Hrozí nebezpečenstvo 
zásahu elektrickým prúdom!

 VÝSTRAHA! NEBEZPEČENSTVO PORANENIA!

 ► Prístroj sa počas prevádzky zohrieva. Pred čistením prístroja ho najprv 
nechajte úplne vychladnúť.

 ► Rezacích nožov sa nedotýkajte prstami.    
Rezacie nože sú veľmi ostré! 

POZOR! VECNÉ ŠKODY!

 ►   Do rezacích otvorov nestriekajte olej ani iné mazacie prostriedky. 
Mohlo by dôjsť k neopraviteľnému poškodeniu prístroja.

 ► Zabezpečte, aby sa pri čistení do prístroja nedostala žiadna vlhkosť, aby 
sa tak zabránilo jeho neopraviteľnému poškodeniu.

 ► Nepoužívajte žiadne žieravé, abrazívne čistiace prostriedky ani čistiace 
prostriedky s obsahom rozpúšťadiel. Tieto môžu porušiť povrch prístroja.

 ♦ Zaistite, aby bola vytiahnutá sieťová zástrčka. Prípadné zvyšky v rezacích 
otvoroch alebo rezacích nožoch pravidelne odstráňte vhodným predmetom 
(napr. kefkou alebo pinzetou).

 ♦ Očistite mäkkou suchou handrou povrch prístroja a valček v odkladacej 
ploche na papier automatického vtiahnutia .

 ♦ Pri silných znečisteniach povrchu prístroja použite jemný čistiaci prostriedok 
alebo mierne navlhčenú handru.

Skladovanie
 ♦ Ak nebudete prístroj dlhší čas používať, odpojte ho od napájania elektrickým 

prúdom a uskladnite na čistom, suchom mieste bez priameho slnečného 
žiarenia.
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Likvidácia

Likvidácia prístroja
 Symbol preškrtnutej odpadovej nádoby na kolieskach upozorňuje, že tento 
prístroj podlieha smernici č. 2012/19/EU. Táto smernica stanovuje, že tento 
prístroj nesmiete po uplynutí doby používania zneškodniť s bežným odpadom  
z domácnosti, ale musíte ho odovzdať na špeciálne zriadených zberných 
miestach, v zberných dvoroch alebo v podnikoch na likvidáciu odpadu.

Táto likvidácia je pre vás bezplatná. Chráňte životné prostredie 
a likvidujte odborne.

Informácie o možnostiach likvidácie výrobku, ktorý doslúžil, získate od svojej 
obecnej alebo mestskej samosprávy.

Likvidácia obalu
 Obalové materiály sú zvolené z hľadiska ekologickej a technickej likvidácie 
a preto ich možno recyklovať.    
Nepotrebné obalové materiály zlikvidujte podľa miestne platných predpisov.

 Obal zlikvidujte ekologicky.   
Dbajte na označenie na rozličných obalových materiáloch a tieto prípadne  
zvlášť roztrieďte. Obalové materiály sú označené skratkami (a) a číslicami (b)  
s nasledujúcim významom: 
1 – 7: plasty, 
20 – 22: papier a lepenka, 
80 – 98: kompozitné materiály.
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Záruka spoločnosti  Kompernass  Handels  GmbH
Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

na tento prístroj máte záruku 3 roky od dátumu zakúpenia. V prípade nedo-
statkov tohto výrobku máte práva vyplývajúce zo zákona voči predajcovi tohto 
výrobku. Tieto Vaše práva vyplývajúce zo zákona nie sú obmedzené našou 
zárukou, uvedenou nižšie.

Záručné podmienky

Záručná doba začína plynúť dátumom zakúpenia. Prosím, uschovajte si poklad-
ničný blok. Tento bude potrebný ako dôkaz o zakúpení.

Ak v priebehu troch rokov od dátumu zakúpenia tohto výrobku dôjde k chybe 
materiálu alebo výrobnej chybe, výrobok vám – podľa nášho uváženia – 
bezplatne opravíme, vymeníme alebo uhradíme kúpnu cenu. Podmienkou tohto 
záručného plnenia je, že počas trojročnej lehoty sa poškodený prístroj a doklad 
o zakúpení (pokladničný blok) predloží so stručným opisom, v čom spočíva 
nedostatok prístroja a kedy sa vyskytol.

Ak je chyba pokrytá našou zárukou, zašleme Vám späť opravený alebo nový vý-
robok. Opravou alebo výmenou výrobku nezačína plynúť žiadna nová záručná 
doba.

Záručná doba a zákonné nároky na odstránenie chýb

Záručná doba sa záručným plnením nepredĺži. To platí aj pre vymenené a opra-
vené diely. Poškodenia a chyby zistené prípadne už pri kúpe, sa musia hlásiť 
okamžite po vybalení. Po uplynutí záručnej doby podliehajú prípadné opravy 
poplatku.

Rozsah záruky

Prístroj bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi smernicami kvality a pred 
dodaním bol svedomito preskúšaný.

Záručné plnenie sa vzťahuje na chyby materiálu alebo výrobné chyby. Táto záruka 
sa nevzťahuje na časti výrobku, ktoré sú vystavené bežnému opotrebovaniu a pre-
to ich možno pokladať za rýchlo opotrebiteľné diely, ani na poškodenia krehkých 
dielov, ako sú napríklad spínače, akumulátory alebo diely vyrobené zo skla.

Táto záruka zaniká v prípade poškodenia výrobku neodborným používaním 
alebo neodbornou údržbou. Na správne používanie výrobku sa musia presne 
dodržiavať všetky pokyny, uvedené v návode na obsluhu. Bezpodmienečne sa 
musí zabrániť použitiu alebo úkonom, ktoré sa v návode na obsluhu neodporú-
čajú alebo pred ktorými sa varuje.

Výrobok je určený len na súkromné použitie a nie na priemyselné používanie. 
Záruka zaniká pri nesprávnom a neodbornom zaobchádzaní, pri použití násilia 
a pri zásahoch, ktoré neboli vykonané naším autorizovaným servisom.
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Vybavenie v prípade záruky

Na zaručenie rýchleho vybavenia Vašej žiadosti postupujte podľa nasledujúcich 
pokynov:

 ■ Na všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad a číslo výrobku 
(napr. IAN 12345) ako doklad o nákupe.

 ■ Číslo výrobku nájdete na typovom štítku na výrobku, na gravúre na výrobku, 
na titulnej stránke návodu na obsluhu (dole vľavo) alebo ako nálepku na 
zadnej alebo spodnej strane výrobku.

 ■ Ak dôjde k funkčným poruchám alebo iným nedostatkom, kontaktujte najprv 
nižšie uvedené servisné oddelenie telefonicky alebo e-mailom.

 ■ Výrobok, zaevidovaný ako poruchový, môžete potom spolu s dokladom o 
nákupe (pokladničný blok) a uvedením popisu chyby a dátumu, kedy k nej 
došlo, bezplatne odoslať na adresu servisného strediska, ktorá Vám bude 
oznámená.

 Na webovej stránke www.lidl-service.com si môžete stiahnuť tieto a mnoho 
ďalších príručiek, videá o výrobkoch a inštalačný softvér.

Pomocou tohto QR-kódu sa dostanete priamo na stránku servisu Lidl 
(www.lidl-service.com) a pomocou zadania čísla výrobku (IAN) 123456 
otvoríte váš návod na obsluhu.

Servis
 Servis Slovensko 
Tel. 0850 232001 
E-Mail: kompernass@lidl.sk

IAN 320246_1901

Dovozca
Majte na pamäti, že nižšie uvedená adresa nie je adresou servisného strediska. 
Najprv kontaktujte uvedené servisné stredisko.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

NEMECKO

www.kompernass.com
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerätes.  
Sie haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedienungs-
anleitung ist Bestandteil dieses Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise für Sicher-
heit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts 
mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie das Produkt nur 
wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät ist ausschließlich zum Zerkleinern von Papier und Kreditkarten in 
privaten Haushalten bestimmt. Eine andere oder darüber hinausgehende Benut-
zung gilt als nicht bestimmungsgemäß. Das Gerät ist nicht zur Verwendung in 
gewerblichen oder industriellen Bereichen vorgesehen.  
Ansprüche jeglicher Art wegen Schäden aus nicht bestimmungsgemäßer Verwen-
dung, unsachgemäßen Reparaturen, unerlaubt vorgenommenen Veränderungen 
oder Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile sind ausgeschlossen. Das Risiko 
trägt allein der Benutzer.

Lieferumfang
 Aktenvernichter (Schneidaufsatz, Auffangbehälter)

 Bedienungsanleitung

Gerätebeschreibung
Abbildung A:

 Deckel
 Papierablage automatischer Einzug
 Klappe automatischer Einzug
 Schneidaufsatz
 Sensor (Automatischer Einzug)
 Integrierte Tragemulden
 Sichtfenster
 Auffangbehälter
 Sensor (Auffangbehälter voll)
 Sicherheitsschalter

Abbildung B:

 Power/bin full-LED
 overheat/overload-LED
 Schalter AUTO/OFF/REV
 Schneidöffnung manueller Einschub
 Netzkabel
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Technische Daten

Netzspannung 220–240 V ∼ (Wechselstrom), 50/60 Hz

Nennstrom 0,8 A

Nennleistung 180 W

Schutzklasse II/  (Doppelisolierung)

Schnittverfahren für Papier
Kreuzschnitt, 4 × 36 mm-Partikel, 
Sicherheitsstufe 4

Schneidekapazität automatisch 75 Blatt (80 g/m2)

Schneidekapazität manuell 7 Blatt (80 g/m2)

Sicherheitshinweise
Die folgenden Sicherheitshinweise müssen beim Einsatz von elektrischen Geräten 
in jedem Fall berücksichtigt werden:

 GEFAHR! ELEKTRISCHER SCHLAG!

 ► Verwenden Sie das Gerät ausschließlich in trockenen Räumen, niemals im 
Freien oder in feuchter Umgebung.

 ► Achten Sie darauf, dass das Netzkabel während des Betriebs niemals nass 
oder feucht wird. Führen Sie es so, dass es nicht eingeklemmt oder ander-
weitig beschädigt werden kann.

 ► Lassen Sie beschädigte Netzstecker oder Netzkabel sofort von autorisiertem 
Fachpersonal oder dem Kundendienst austauschen, um Gefährdungen zu 
vermeiden.

 ► Lassen Sie Geräte, die nicht einwandfrei funktionieren oder beschädigt 
wurden, sofort von autorisiertem Fachpersonal oder vom Kundendienst 
untersuchen und reparieren.

 ► Ziehen Sie bei Gefahr und nach Gebrauch immer den Netzstecker aus der 
Netzsteckdose.

 ► Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wärme- oder Wasserquellen auf. 
Es besteht Brandgefahr und die Gefahr eines elektrischen Schlages!
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 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Das Gerät jeweils nur durch eine Person bedienen.

 ► Das Gerät während des Betriebs niemals unbeaufsichtigt lassen.

 ►     Halten Sie lose Kleidung, lange Haare, Schmuck u. Ä. von 
der Schneidöffnung fern.

 ►   Stecken Sie nie die Finger in die Schneidöffnung.

 ►   Halten Sie Kinder vom Gerät fern. Diese können sich verletzen.

 ► Benutzen Sie das Gerät nicht in staubigen oder explosionsgefährdeten 
Umgebungen (entzündliche Gase, Dämpfe, Dämpfe von organischen 
Lösungsmitteln). Explosionsgefahr!

 ► Halten Sie Tiere vom Gerät fern. Diese können sich verletzen.

 ► Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) 
mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und / oder Wissen benutzt zu werden, es sei 
denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person beauf-
sichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist.

 ► Das Verpackungsmaterial stellt eine Gefahr für Kinder dar. Entsorgen Sie 
das Verpackungsmaterial nach dem Auspacken sofort oder bewahren Sie 
es für Kinder unzugänglich auf.

 ► Verlegen Sie das Netzkabel so, dass niemand darauf treten oder darüber 
stolpern kann.

ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 ► Benutzen Sie das Gerät nicht im Freien. Das Gerät kann irreparabel 
beschädigt werden!

 ► Überlasten Sie das Gerät nicht. Das Gerät ist für kurze Betriebszeiten 
ausgelegt.

 ►   Das Gerät ist nicht für die Verarbeitung von CDs vorgesehen, führen 
Sie diese nicht in die Einschübe ein!

 ► Verwenden Sie das Gerät niemals zweckentfremdet.

HINWEISE ZUM SICHEREN VERHALTEN

 ► Stellen Sie das Gerät in unmittelbarer Nähe zur Netzsteckdose auf. Benut-
zen Sie kein Verlängerungskabel. Sorgen Sie dafür, dass das Gerät und der 
Netzstecker leicht zugänglich und im Notfall problemlos erreichbar sind.

 ► Ziehen Sie bei Gefahr sofort den Netzstecker aus der Netzsteckdose.

 ► Seien Sie stets aufmerksam! Achten Sie immer darauf, was Sie tun und gehen 
Sie stets mit Vernunft vor. Benutzen Sie das Gerät in keinem Fall, wenn Sie 
unkonzentriert sind oder sich unwohl fühlen.
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Erste Inbetriebnahme

HINWEIS

 ► Stellen Sie sicher, dass sich der Schalter AUTO/OFF/REV  in der Position 
OFF befindet, bevor Sie das Gerät an eine Netzsteckdose anschließen.

 ► Da jedes Gerät nach der Herstellung auf Funktionalität geprüft wird, kann es 
passieren, dass sich Papierreste in den Schneidmessern befinden.

 ► Dieses Gerät ist mit einem Sicherheitsschalter  ausgestattet. Der Schneid-
aufsatz  muss vollständig auf den Auffangbehälter  gesetzt werden, 
bis der Schneid aufsatz  mit einem Klickgeräusch hörbar einrastet. 
Andernfalls startet das Gerät nicht!

 ♦ Entfernen Sie sämtliches Verpackungsmaterial vom Gerät.

 ♦ Setzen Sie den Schneidaufsatz  mit Hilfe der integrierten Tragemulden  
auf den Auffangbehälter , so dass das Netzkabel nach hinten ragt.

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker in eine Netzsteckdose.

Bedienung

Gerät einschalten
 ♦ Klappen Sie den Deckel  auf.

 ♦ Stellen Sie den Schalter AUTO/OFF/REV  zum Zerkleinern in die Position 
AUTO. Die Power/bin full-LED  leuchtet durchgehend blau. Das Gerät 
ist betriebsbereit.

Papier einführen (manueller Einschub)

ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 ►    Entfernen Sie größere Büroklammern, die größer als 25 mm 
sind. Diese können die Schneidmesser beschädigen! 
Heftklammern (Größen: 24/6 und 23/6 [11,5 x 6 mm],  
B-8 [11,5 x 7mm], No10 [8,4 x 5 mm]) und kleine Büroklammern 
(bis 25 mm) können am Papier belassen werden.

HINWEIS

 ►   Sie können bis zu 7 Blatt (80 g/m2-Papier) gleichzeitig schneiden.

Abb. 1

  Führen Sie das Papier im Hochformat von oben mittig in 
die Schneidöffung  ein (siehe Abb. 1). Das Gerät startet 
automatisch und schaltet sich automatisch wieder ab, wenn 
kein weiteres Papier zugeführt wird.
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Kreditkarte einführen

HINWEIS

 ► Leeren Sie den Auffangbehälter  gegebenenfalls vorher, um den Papier- 
und Plastikmüll bei der Entsorgung besser trennen zu können.

Abb. 2Abb. 2

  Führen Sie die Kreditkarte zwischen den Markierun-
gen "  " mittig des Pfeils " " in die Schneidöffung  

ein (siehe Abb. 2). Sie können jeweils nur eine Kreditkarte 
schneiden. Führen Sie diese immer mit der breiten Seite 
voran in die Schneidöffung ein. Ansonsten wird der 
Magnetstreifen nicht zerstört.

Papier einführen (automatischer Einzug)

ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 ►    Entfernen Sie sämtliche Heftklammern und Büroklammern von  
den Dokumenten. Ansonsten können die Blätter nicht korrekt  
eingezogen werden.

HINWEIS

 ►   Sie können bis zu 75 Blatt (80 g/m2-Papier) gleichzeitig schneiden.

Abb. 3

  Legen Sie das Papier im Hochformat auf die Papierablage 
des automatischen Einzugs , sodass der Sensor  das 
Papier erkennt (siehe Abb. 3). Das Gerät startet automa-
tisch und schaltet sich automatisch wieder ab, wenn kein 
weiteres Papier zugeführt wird.
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Papier im Auffangbehälter umschichten
Das Papier fällt gegebenenfalls ungleichmäßig in den Auffangbehälter  und 
löst den Sensor  an der Unterseite des Schneidaufsatzes aus. Dadurch 
wird das Gerät gestoppt, obwohl der Auffangbehälter  nicht voll ist.  
Die Power/bin full-LED  blinkt blau und Signaltöne erklingen.

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose, um ein unbeabsichtigtes 
Einschalten zu vermeiden.

 ♦ Nehmen Sie den Schneidaufsatz  mit Hilfe der integrierten Tragemulden  
vom Auffangbehälter  ab.

 ♦ Schichten Sie das Papier gleichmäßig um.

 ♦ Setzen Sie den Schneidaufsatz  mit Hilfe der integrierten Tragemulden  
auf den Auffangbehälter , so dass das Netzkabel nach hinten ragt.

 ♦ Stellen Sie den Schalter AUTO/OFF/REV  in die Position AUTO. Die  
Power/bin full-LED  leuchtet durchgehend blau. Das Gerät ist nun 
wieder betriebsbereit.

Materialstau beheben
Bei Papierstau steckt das Schneidgut in den Schneidmessern fest.

Beim automatischen Einzug erklingen Signaltöne, bis der Papierstau behoben ist.

Beim manuellen Einschub  blinkt die overheat/overload-LED  fortlaufend 
rot auf, bis der Papierstau behoben ist.

 ♦ Schieben Sie den Schalter AUTO/OFF/REV  in die Position REV („reverse” 
[englisch] = rückwärts), falls das Schneidgut stecken bleibt. Der Rückwärts-
lauf ist nun eingeschaltet und das Schneidgut wird wieder ausgegeben.  
Die Power/bin full-LED  leuchtet durchgehend blau.

 ♦ Ziehen Sie das Schneidgut aus dem Gerät heraus und stellen Sie dann den 
Schalter AUTO/OFF/REV  auf AUTO.

Das Gerät ist nun wieder betriebsbereit.

Gerät ausschalten

HINWEIS

 ► Entfernen Sie regelmäßig eventuelle Rückstände in den Schneidmessern 
mit einem geeigneten Gegenstand (z. B. Bürste oder Pinzette). Stellen Sie 
sicher, dass dabei der Netzstecker gezogen ist.

 ♦ Schalten Sie das Gerät aus, indem Sie den Schalter AUTO/OFF/REV  in 
die Position OFF stellen. Die Power/bin full-LED  erlischt.
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Überhitzungsschutz
Dieses Gerät ist mit einem Überhitzungsschutz ausgestattet. Wenn der Motor 
aufgrund von Überlastung zu heiß wird, schaltet sich das Gerät automatisch aus. 
Die overheat/overload-LED  leuchtet durchgehend rot, bis sich der Motor 
ausreichend abgekühlt hat.

Gehen Sie in diesem Fall folgendermaßen vor:

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose, um ein unbeabsichtigtes 
Einschalten zu vermeiden.

 ♦ Schalten Sie das Gerät aus, indem Sie den Schalter AUTO/OFF/REV  in 
die mittlere Position OFF stellen.

 ♦ Leeren Sie den Auffangbehälter , wie in „Auffangbehälter leeren“  
beschrieben.

 ♦ Lassen Sie das Gerät für ca. 30 Minuten abkühlen.

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker wieder in die Netzsteckdose.

 ♦ Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den Schalter AUTO/OFF/REV  in 
die Position AUTO stellen. Die overheat/overload-LED  leuchtet nicht 
mehr, wenn das Gerät ausreichend abgekühlt ist.

 ♦ Die Power/bin full-LED  leuchtet durchgehend blau. Das Gerät ist 
betriebsbereit.

Wir empfehlen, das Gerät im automatischen Betrieb nach 10 Minuten und im ma-
nuellen Betrieb nach 3 Minuten Betriebszeit für ca. 30 Minuten abkühlen zu lassen.

Auffangbehälter leeren

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose, um ein unbeabsichtig-
tes Einschalten des Gerätes zu vermeiden.

HINWEIS

 ► Leeren Sie die Auffangbehälter  regelmäßig aus, um zu verhindern, dass 
Schneidgut von unten in die Schneidmesser eingezogen wird.

 ► Wenn der Auffangbehälter  voll ist, schaltet sich das Gerät automatisch 
aus. Die Power/bin full-LED  blinkt blau und Signaltöne erklingen, um 
anzuzeigen, dass Sie den Auffangbehälter  leeren müssen.

 ♦ Nehmen Sie den Schneidaufsatz  mit Hilfe der integrierten Tragemulden  
vom Auffangbehälter  ab.

 ♦ Leeren Sie den Auffangbehälter . Beachten Sie, dass die verschiedenen 
Abfälle (Kunststoff und Papier) einer getrennten Entsorgung zuzuführen sind.

 ♦ Setzen Sie den Schneidaufsatz  mit Hilfe der integrierten Tragemulden  
auf den Auffangbehälter , so dass das Netzkabel nach hinten ragt.
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Fehlerbehebung

Wenn das Schneidgut im Gerät stecken bleibt
Dies bedeutet, dass Sie möglicherweise zu viel Papier in das Gerät eingeführt 
haben (max. 7 Blatt 80 g/m2 bei manuellem Einzug, max. 75 Blatt 80 g/m2 bei 
automatischem Einzug).
Beim automatischen Einzug erklingen Signaltöne, bis der Papierstau behoben ist.
Beim manuellen Einschub  blinkt die Leuchte overheat/overload-LED  
fortlaufend rot auf, bis der Papierstau behoben ist.

 ♦ Schieben Sie den Schalter AUTO/OFF/REV  in die Position REV („reverse” 
[englisch] = rückwärts), falls das Schneidgut stecken bleibt. Der Rückwärts-
lauf ist nun eingeschaltet und das Schneidgut wird wieder ausgegeben.  
Die Power/bin full-LED  leuchtet durchgehend blau.

 ♦ Ziehen Sie das Schneidgut aus dem Gerät heraus und stellen Sie dann den 
Schalter AUTO/OFF/REV  auf AUTO.

Das Gerät ist nun wieder betriebsbereit.

Wenn das Gerät plötzlich stehen bleibt
Dies bedeutet, dass das Gerät überhitzt ist und sich die automatische Sicherheits-
abschaltung aktiviert hat. Die overheat/overload-LED  leuchtet durchge-
hend rot.

 ♦ Stellen Sie den Schalter AUTO/OFF/REV  in die Position OFF.  
Die Power/bin full-LED  und die overheat/overload-LED  erlöschen.

 ♦ Ziehen Sie den Netzstecker aus der Netzsteckdose.

 ♦ Lassen Sie das Gerät für ca. 30 Minuten abkühlen.

 ♦ Stecken Sie den Netzstecker wieder in die Netzsteckdose.

 ♦ Schalten Sie das Gerät ein, indem Sie den Schalter AUTO/OFF/REV 
in die Position AUTO stellen. Die Power/bin full-LED leuchtet durch-
gehend blau. Die overheat/overload-LED bleibt erloschen, wenn das 
Gerät ausreichend abgekühlt ist.

Das Gerät ist nun wieder betriebsbereit.

Wenn sich das Gerät nicht einschalten lässt

 ♦ Überprüfen Sie, ob sich der Netzstecker in der Netzsteckdose befindet.

 ♦ Überprüfen Sie, ob die overheat/overload-LED  leuchtet. Sollte diese 
leuchten, ist der Überhitzungsschutz ausgelöst. Gehen Sie vor, wie im Kapitel 
„Überhitzungsschutz“ beschrieben.

 ♦ Probieren Sie eine andere Netzsteckdose aus.

 ♦ Stellen Sie sicher, dass der Schneidaufsatz  korrekt auf dem Auffang-
behälter  sitzt.

 ♦ Das Gerät ist eventuell defekt. Lassen Sie das Gerät von qualifiziertem 
Fachpersonal überprüfen.
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Reinigung

 GEFAHR! ELEKTRISCHER SCHLAG!

 ► Ziehen Sie vor jeder Reinigung den Netzstecker. Es besteht die Gefahr 
eines elektrischen Schlages!

 WARNUNG! VERLETZUNGSGEFAHR!

 ► Das Gerät wird während des Betriebs heiß. Lassen Sie das Gerät erst 
vollständig abkühlen, bevor Sie es reinigen.

 ► Berühren Sie die Schneidmesser des Gerätes nicht mit den Fingern.  
Die Schneidmesser sind sehr scharf! 

ACHTUNG! SACHSCHADEN!

 ►   Sprühen Sie kein Öl oder andere Schmiermittel in die Schneidöffnungen. 
Diese würden das Gerät irreparabel beschädigen.

 ► Stellen Sie sicher, dass bei der Reinigung keine Feuchtigkeit in das Gerät 
eindringt, um eine irreparable Beschädigung des Gerätes zu vermeiden.

 ► Verwenden Sie keine ätzenden, scheuernden oder lösungsmittelhaltigen 
Reinigungsmittel. Diese können die Oberflächen des Gerätes angreifen.

 ♦ Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker gezogen ist. Entfernen Sie eventuelle 
Rückstände in den Schneidöffnungen oder den Schneidmessern mit einem 
geeigneten Gegenstand (z. B. Bürste oder Pinzette).

 ♦ Reinigen Sie die Oberflächen des Gerätes und die Rolle in der Papierablage 
automatischer Einzug  mit einem weichen, trockenen Tuch.

 ♦ Verwenden Sie bei hartnäckigen Verschmutzungen der Geräteoberfläche ein 
leicht feuchtes Tuch mit einem milden Spülmittel.

Lagerung
 ♦ Sollten Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen, trennen Sie es von der 

Stromversorgung und lagern Sie es an einem sauberen, trockenen Ort ohne 
direkte Sonneneinstrahlung.
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Entsorgung

Gerät entsorgen
 Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern zeigt 
an, dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie 
besagt, dass Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem 
normalen Hausmüll entsorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben müssen.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt 
und entsorgen Sie fachgerecht.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer 
Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Verpackung entsorgen
 Die Verpackungs materialien sind nach umweltverträglichen und entsorgungstech-
nischen Gesichtspunkten ausgewählt und deshalb recyclebar.  
Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Verpackungsmaterialien gemäß den örtlich 
geltenden Vorschriften.

 Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. 
Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien 
und trennen Sie diese gebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 
1–7: Kunststoffe, 
20–22: Papier und Pappe, 
80–98: Verbundstoffe.



■ 26 │ DE│AT│CH UAVK 180 A1

Garantie der  Kompernaß  Handels  GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerät 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von 
Mängeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produkts gesetz-
liche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden 
dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon 
gut auf. Dieser wird als Nachweis für den Kauf benötigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkts ein Material- 
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – nach unserer Wahl – für 
Sie kostenlos repariert, ersetzt, oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Gerät und der 
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte 
oder ein neues Produkt zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts 
beginnt kein neuer Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mängelansprüche

Die Garantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden 
und Mängel müssen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf 
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Gerät wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor 
Auslieferung gewissenhaft geprüft.

Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie 
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und 
daher als Verschleißteile angesehen werden können oder für Beschädigungen an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt beschädigt, nicht sachgemäß benutzt 
oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des Produkts sind alle 
in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. 
Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung 
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur für den privaten und nicht für den gewerblichen Gebrauch 
bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Serviceniederlassung 
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.
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Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte 
den folgenden Hinweisen:

 ■ Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
(z. B. IAN 123456) als Nachweis für den Kauf bereit.

 ■ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten links) oder 
dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite des Produktes.

 ■ Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder  
per E-Mail.

 ■ Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetre-
ten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Serviceanschrift übersenden.

 Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, 
Produktvideos und Installationssoftware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite 
(www.lidl-service.com) und können mittels der Eingabe der Artikelnummer 
(IAN) 123456 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service
 Service Deutschland 
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem dt. Festnetz/Mobilfunknetz) 
E-Mail: kompernass@lidl.de

 Service Österreich 
Tel.: 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.at

 Service Schweiz 
Tel.: 0842 665566 (0,08 CHF/Min., Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.) 
E-Mail: kompernass@lidl.ch

IAN 320246_1901

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. 
 Kontaktieren Sie zunächst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH

BURGSTRASSE 21

DE - 44867 BOCHUM

DEUTSCHLAND
www.kompernass.com
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